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RECENZE 25$ 

V pondeli 27. 5. byly prosloveny referaty z oblasti dialektologie, tykajici se pfedevsim klasi-
fikace jednotlivych jugoslavskych nafefii. Mimo jine byl pronesen referat s tematikou o fieskych 
nafefilch v Banate (Stojanka Popovic: Karakteristifine firte govora fieske manjine u selu Krusfiici). 

Posledni dva dny byly venovany metodioe vyufiovani, ufiitelske praxi na jugoslavskyoh 
skoldch a vyuiiti audibvizualnich pomucek pfi vyufiovani, coi svedfii o snaze jugoslavskych 
lingvistu vfidecky podepfft i stfedoakolske vyufiovanl. 

Na zaverefinem plenarnim zasedani 28. 5. byla schvalena resoluce vytyfiujici ukoly pro dalsl 
praci v oboru slavistiky. Rovnei byl zvolen vybor pro pffsti slavisticky kongres, ktery se bude 
konat v roce 1965 v Sarajevo za pfedsednictvi prof. Svatozara Markovifie. 

Prubeh cel6ho kongresu lze hodnotit velmi kladne. Byly tu proneseny zasadni a hodnotne 
referity tykajici se obecne slovanskych otazek lingvistickych i otazek specialnich. Je zvlastS 
potesitelne, ie mnohe myilenky praiske jazykove skoly se zfetelne ozyvaly z fad referAtu 
pronesenych pfednimi jugoslavskymi lingvisty. Nevyhodou kongresu byla skutefinost, ie delegati 
nemeli k disposici referaty, nebo alespoft jejich teze. Organizafinl vybor vSak pKslibil, ie vSechny 
materialy budou otisteny podle sve povahy bud! v fiasopise Makedonski jazik nebo jinych odbor-
nych fiasopisech a rozesliny vsem ufiastnlkflm sjezdu, takie bude moino o nich podrobneji 
referovat v naSich odbornych fiasopisech. 

Ve fitvrtek 30. kvetna se konalo v prostorach rektoratu university ve Skopji slavnostni zasedani 
u pffleiitosti 10. vyrofii iJstavu pro jazyk makedonsky. Zasedani se lifiastnili vedle filenu listavu 
a katedrymakedonskeho jazyka pfedseda komitetu prokulturusocialisticke republikyMakedonske 
Dimfie Levkov, rektor akop3ke university Kiri l Miljovski, tajemnice osvfitove rady Slavka Geor-
gijeva, filen bulharsk6 Akademie ved Ljubomir Andrejfiin, prof. Radovan Lalifi, dfikan fllologickfi 
fakulty v BelehradS, akademik Michajlo Stevanovic z bfilehradske university, prof. Mate Chraste 
z ustavQ jugoalavske Akademie ved ze Zahrebu, Jovan Vukovifi, predseda Akademie Boany 
a Hercegoviny, prof. Josip Hamm z vldefisk6 university a Jaroslava Pafiesova z filosofioke fakulty 
v Brne. .' 

Po slavnostnim zahdjeni, v nemi prof. Blaze Koneski uvital vSechny ufiastniky a po pozdrav-
nych proslovech jednotUvych delegatu podal feditel iJatavu prof. K r u m ToSev pfehledny referat 
o praci a vysledcich, jichi bylo za 10 let trvani iJstava dosaieno a vytyfiil hlavni ukoly pro dalsi 
leta (vydani II. a III. dilu makedonskeho slovniku — II. dil je tfi. v tisku), zpraoovanf jazyko-
vedneho atlasu, sebrdnl toponomastickeho materi41u, dobudovani foneticke laboratore v audiolo-
giokem centru a konefine prace na pravopisnem slovniku. Hovofil i o rustu pofitu vfideckjrch 
pracovniku v Tjstave. Zatimoo pfi jeho zaloieni zafiinal tfstav pracovat se dvema asistenty, dnes 
fiita -8 vedeckych pracovniku, ktefi zpracovavaji jednotlive vfideck6 ukoly. „VeSkera fiinnost 
tJstavu a zfskane vysledky na poli badatelskem by nebyly moine bez lifiinne pomoci a spoluprace 
filologiokych fakult i jinyoh vedeckych instituci a je tfeba tuto spolupraci i nadale utuiovat" — 
temito slovy ukonfiil svij referdt feditel listavu prof. K r u m Tofiev a nam nezbyva nei blahopfat 
makedonskym lingvistum k vyznamnemu jubileu a popfat hodne pracovnich uspechu do dal-
iloh let. 

Jaroslava VaiesomA 

A. S. Hornby, E. V. Gatenby, H. Wakefield: The Advanced Learner's Dictionary ot Current 
English. Seoond edition. Oxford University Press 1963. Pp. xxxii +1200. 

Since it was first published in London in 1948 (as a photographic reprint of the Idiomatic and 
Syntactic English Dictionary, compiled in Tokyo for the Institute for Research in English Teaching 
and published there in 1942), the Dictionary has gained a high reputation among learners and 
teachers of English. (An authorized photographic reprint of the first London edition was recently 
brought out by the Polish Scientific Publishers.) Its popularity aeems to have been established 
chiefly by the following features: lucid and simple definitions supplemented if necessary by appro­
priate drawings, numerous illustrative examples taken from contemporary current English, the 
use of the IPA symbols in a transcription as broad as that employed by Daniel Jones in his English 
Pronouncing Dictionary, useful information about the grammatical characterictics and frequently 
also about the stylistic values of words (cf. our review of the first London edition in the Casopis 
pro modern! filologii 34/1951, pp. 164 —165). Retaining all these features, the new edition is a com­
pletely revised and reset one of the first, the task of revision having been undertaken by A. S. 
Hornby. Let us briefly compare the two editions. 

The new edition offers a far wider selection of words than the first. Taking, for instance, the 
first two full pages of the letters A and M , we find the following new entries and sub-entries: abaft, 
abandoned, abandon (noun), abattoir, abbe, A B C , abeam, ab initio, ablative, ablaut, ablution, 
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abnegation; macrocosm, madcap, madder, Maecenas, maenad, maestro, maffick, magnetic tape, 
magnificat, magnification, Maharaja(h), Maharanee, Mahatma, mah-jong(g), mahout, maiden­
head.- (The Dictionary, however, fails to give the popular expression elevenses, whioh deserves 
many a foreign student's attention because of its pronunciation — [i'levnziz]. In spite of these 
additions, the second edition has as many as 327 fewer pages than the first. This has been achieved 
by smaller print (the highest possible number of lines to a page being respectively 58 and 67 in the 
first and the second edition) and greater economy of space in general, the omission of about 400 
drawings, the relegation of abbreviations, geographical names and Christian names to the useful 
indexes at the end of the Dictionary, and last but not least by the abridgement of the definitions. 
The first edition haB the following to say about the mole: 'a small animal with a thick, dark, 
velvet-like fur. It lives underground most of the time and makes burrows (or tunnels). Because 
its Bmall eyes cannot see well, the expression blind as a mole means "quite blind"'. The second 
edition merely states: 'small, dark-grey fur-covered animal living in tunnels (or burrows) which 
it makes in the ground, blind as <z~ seeing badly.' The abridgement of definitions seems to be 
justified by the fact that the second edition of the Dictionary is intended for more advanced users 
than the first edition was. (For the less advanced, two other, considerably shorter, dictionaries 
have been prepared by Mr Hornby, in co-operation with E . C. Parnwell: The Progressive English 
Dictionary and An English Reader s Dictionary.) One may only ask whether the frequent omission 
of the articles, carried out by the second edition in accordance with common lexicographical 
practice, can really be regarded as a change for the better. The keeping of the articles was a gen­
erous concession of the first edition to the foreigner who often finds them a formidable stumbling 
block on his road to better English. It was certainly in keeping with the invaluable information 
given by the Dictionary on the countability and uncountability of nouns (see more on this point 
below. 

It is an improvement that the second edition introduces the asterisk in the phonetic transcrip­
tion of the caption-words to mark the possible occurrence of the linking [r]. One might wish how­
ever, for greater consistency in italicizing the mixed vowel liable to be dropped in rapid speech. 
Another improvement on the first edition is the total increase in the number of illustrative exam­
ples. This is warmly to be approved of, for a wealth of examples gives the user the opportunity to-
study the word in a wider range of contexts. 

A truly unique feature shared by both editions are the instructions how to use the word i n 
a sentence. This applies especially to verbs and nouns. The verbs are referred to numbered verb 
patterns (given in full at the beginning of the Dictionary); the various meanings of nouns, on 
the other hand, are frequently accompanied with indications as to whether they render the noun 
countable (C) or uncountable (U). Any amplification in this respect brought by the new edition is-
doubly welcome. (New, for instance, are the useful notes on to wash up and forward. According to 
them, the up in the former refers to a number of dishes, etc., to be washed, and does not admit of 
being used in the case of a single article; forwards, the '-«' -variant of the latter, is rare and not 
much used except in backward(s) and forward(s). Welcome is all the new grammatical information 
given under some, may, must. Etc., etc.) Further editions should continue along this line. (Why not 
add an example of the 'to be said + infinitive' construction, or illustrate the difference in the usee 
of the infinitive and the gerund with to be accustomed, or indicate that both at and in can occur 
after the noun/adjective expert?) Perhaps even a much more enlarged edition of the Dictionary, in 
fact one constituting a fourth volume of the Oxford series of dictionaries for students (and teachers) 
of English, would find an appreciative public of users. 

Like the first, the second edition of the Advanced Learner's Dictionary of Current English is to 
be warmly recommended as a highly valuable vade-mecum for every Anglicist who wants to speak 
and write good English. 

Jan Firbas 

SabrSula—Smrdlcovd—UhUf—Hampejs: TJvod do srovnavaciho studia- romanskych Jazyku 

Koncem minuleho roku vydalafilosoficka fakulta Karlovy university ve Statnlm pedagogickem 
nakladatelstvi u&ebni text, ktery se od beinych vysokoSkolskych skript pfiznive odliSuje norma-
lisovanym kniznim formatem a tiskem. I jinak vBak je tJvod do srovnavaciho studia romanskych 
jazyku, vypracovany kolektivem autoru pod vedenim J . SabrSuly a urceny pro posluohace 
filosoficke fakulty, publikacf velmi zajimavou. 

Text je rozdelen do ctyf casti. Prvni z nich je venovana obecnym otazkam vyvoje jazyka, 
vyvoji romanskeho jazykozpytu, mistu latiny v indoevropskem jazykovem spole&enstvi, strucnemu 
pfehledu morfologie a syntaxe spisovne latiny a charakteristice lidove latiny se zduraznenim 
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